
  0nh  Nm          0n4nd          F94         t=md      (w4y  0wh    (dy         0xcpd    0d09    Nyd  Mdq  13:1 

ce     de  pour qu’il se retire  l’heure  que était arrivée  Jésus  il était  sachant  , de la Pâque  la fête  donc  Avant        

  Frxl  0md9w     0ml9        0nhbd            hlydl              Bx0w            Yhwb0       twl      0ml9     
la fin  et jusqu’à  , monde  qui étaient de ce  pour les siens  et il brûla d’amour  , de son Père  auprès de  monde    

  Jwn0          Bx0            
. pour eux  il brûla d’amour    

  0=wyrks  Jw9m4     rb    0dwhyd    hblb      0n=sl  hl  0wh   0mr     Fym4x  twh        dkw   13:2 

, Iscariote   de Simon  le fils  de Judas  dans le cœur   Satan     lui  il était  jetant  , le souper  c’était  Et tandis que    

  Yhwyml4nd    
,  de le livrer      

  0hl0   Nmdw      Yhwdy0b    0b0       Bhy       Mdm     Lkd       0wh  (dyd      L=m       (w4y  Nyd  wh  13:3 

Dieu  et que de  en ses mains  le Père  avait donné  chose  que toute  : il était  sachant  parce que  , Jésus  donc   lui          

  Lz0       0hl0        twlw         Qpn         
; il s’en allait  de Dieu  et qu’auprès  il était sorti    

  Yhwcxb    0xm     0nwds    Lq4w      Yhwtxn     Msw   Fym4x  Nm     Mq  13:4 

. à ses reins  le fixa  , un linge  et apporta  , ses habits  et déposa  souper    du  il se leva     

  0nwdsb     0wh     0w4mw      Yhwdymltd     fgr    wg4ml      Yr4w          Fg4mb       0ym    Ymr0w  13:5 

avec le linge  il était  et essuyant  , de ses disciples  les pieds  à laver  et commença  dans un lavoir  de l’eau  Et il jeta         

  Yhwcxb      0xmd           
. à ses reins  qu’il avait fixé    

   Gy4m     Ylgr           Yrm      tn0  Jw9m4   hl  rm0   0p0k  Jw9m4     twl      F0   Nyd     dk  13:6 

  tu laves  mes pieds  Mon-Seigneur  toi   : Simon  à lui  il dit  , Pierre     Simon  auprès de  il vint  donc  Lorsque    

  Yl  tn0    
? à moi  toi     

  04h    tn0    (dy       f   tn0  0n0                db9d                   Mdm       hl  rm0w  (w4y     0n9  13:7 

; maintenant  toi  tu connais  ne pas  toi  , moi   que je suis en train de faire   la chose  : à lui   et dit    Jésus  Il répondit    

  (dt          Nyd    Nkrtb    
. tu connaîtras  cependant  après     

Gy4m    f   J0  (w4y  hl     rm0        Ylgr      Yl   tn0  Gy4m      f      Ml9l     0p0k  Jw9m4  hl  rm0  13:8 

 je lave  ne pas  si  : Jésus  à lui  Il disait  . mes pieds  à moi  toi  tu laveras  ne pas  toujours  : Pierre    Simon  à lui  Il dit         

  Fnm    Ym9        Kl         tyl           Kl     0n0    
. de part  avec moi  pour toi  il n’y a pas  , pour toi  moi    

  P0   f0         Yl  Gy4t   Ylgr       dwxlb       f             Yrm        Nydm     0p0k  Jw9m4  hl  rm0  13:9 

aussi  mais  , pour moi  lave  mes pieds  seulement  ne pas  , Mon-Seigneur  dés lors  : Pierre    Simon  à lui  Il dit         

  Y4r      P0        Ydy0        
. ma tête  ainsi que  mes mains    

  hlk        Gy4n    dwxlb     Yhwlgr  f0     Qyns     f               0xsd          wh    (w4y  hl    rm0  13:10 

Tout entier  . de laver  , seulement  ses pieds  mais  , a besoin  ne pas  qui fait une ablution  celui  : Jésus  à lui  Il disait         

  Jwklk  f        f0      Jwtn0  0ykd  Jwklk  Jwtn0  P0    wh  0kd   ryg       
. tous   ne pas  Neanmoins  , vous     purs        tous      vous   Aussi  . lui    pur  en effet    

  0ykd  Jwklk  0wh     fd        rm0  0nh    L=m        hl  Ml4md    whl  (w4y    ryg     0wh        (dy  13:11 

purs       tous    êtes  que ne pas  : il dit   cela  À cause de  . lui  qui livrait  celui    Jésus  en effet  il était  Connaissant      

  Jwtn0    
. vous     

  0nm  Jwtn0  Ny9dy  Jwhl  rm0w     Kmts0w  Yhwtxn     Lq4      Jwhylgr    Gy40      Nyd    dk  13:12 

ce que    vous    savez  : à eux  Et il dit  . et s’attabla  ses habits  il apporta  , leurs pieds  ayant lavé  donc  Alors         

  Jwkl       tdb9    
? pour vous  j’ai fait    

  ryg     Yty0   Jwtn0   Nyrm0        ryp4w             Jrmw                Nbr       Yl  Jwtn0    Nyrq     Jwtn0  13:13 

. en effet  je le suis  , vous  vous dites  et bellement  , et Notre-Seigneur  Notre-Rabbi  moi   vous  vous appelez  Vous          

  Jwtn0    0mk         Jwkylgr    Jwkl      tgy40         Jwkbrw         Jwkrm          Lykh       0n0  J0  13:14 

vous  combien plus  , les pieds   pour vous  j’ai lavé  , et votre Seigneur  votre Rabbi  par conséquent  moi    Si            



  dxd      dx      fgr     Jwgy4td   Jwtn0     Nybyx        
. les autres  les uns  les pieds  de vous laver   vous   êtes obligés    

  Jwdb9t  Jwtn0  P0        Jwkl       tdb9    0n0d      0nky0d    Jwkl      tbhy      0spw=     ryg    0nh  13:15 

. agissez     vous    aussi  , envers vous  j’ai agi  dont moi  de la façon  : à vous  j’ai donné  un exemple  en effet  Ceci           

  Brd      0xyl4     fw        hrm       Nm     Brd          0db9          tyld      Jwkl  0n0  rm0  Nym0  Nym0  13:16 

plus grand  de député  et ni  , son seigneur  que  plus grand  de serviteur  il n’y a pas  : à vous  moi  je dis  amen  Amen           

  hrd4d      Nm       Nm     
; l’a envoyé  celui qui  que    

  Nyn0   Jwdb9t  J0  Jwtn0     0nbw=           Jw9dt           Nylh     J0  13:17 

. elles   vous faites    si      vous   bienheureux  , vous connaissez  ces choses   si            

        tybgd    Nyly0l   ryg    0n0     (dy       0n0   rm0  Jwklk        L9        0wh   f  13:18 

. que j’ai choisis  ceux  en effet  moi  je connais  ; moi   je dis  vous tous  à propos de  cela  Ne pas        

  hbq9        Yl9      Myr0    0mxl    Ym9       Lk0d     whd         Ml4n              0btkd         f0     
. son talon  contre moi  a levé  , le pain  avec moi  qui mange  celui  : s’accomplisse  pour que l’écriture  Mais    

  0n0   0n0d    Jwnmyht    0whd     0md         0whnd     Mdq   Nm   Jwkl  0n0  rm0  04h      Nm  13:19 

. moi  que Moi  vous croirez  cela sera  lorsque  ; que cela soit  avant  dès  , à vous  je dis  , maintenant   Dès          

  Lbqm     Yld  Nmw       Lbqm     Yl     0n0    rd4md      Nml  Lbqmd  Nmd   Jwkl  0n0  rm0  Nym0   Nym0  13:20 

, il accueille  moi  et qui  , il accueille  moi  ; moi  que j’envoie  celui  accueille  qui  : à vous  moi   je dis  amen   Amen           

  Ynrd4d       Nml     Lbqm       
. m’a envoyé  celui qui  accueille    

  dxd    Jwkl   0n0   rm0     Nym0  Nym0   rm0w   dhs0w       hxwrb         zz9t0w       (w4y  rm0     Nylh  13:21 

que un  : à vous  moi   je dis  ,  amen  Amen  : et dit  et témoigna  en son esprit  et il se fortifia  , Jésus   il dit  Ces choses       

  Ynml4n     Jwknm        
. me livrera   parmi vous    

  rm0     wnm     L9d         wwh     Ny9dy     fd     L=m          dxb       dx      0dymlt      Nyd       wrx    13:22 

. il avait dit  qui  au sujet de  ils étaient  sachant  ne pas  parce que  , les autres  les uns  les disciples  alors  Se regardèrent    

  0wh              Mxrd             wh        hbw9b    0wh   Kymsd   dx   Yhwdymlt   Nm     Nyd  0wh  ty0  13:23 

  était  qui aimé affectuesement  celui  , en son giron  était  qui attablé  un  , les disciples  parmi  alors  était     Là             

  (w4y  hl       
. Jésus  par lui    

  Yhwl9    rm0d  wh  wnmd       Yhwyl04nd      0p0k  Jw9m4   zmr       0nhl  13:24 

? à son sujet   il a dit   lui    qui  : afin qu’il l’interroge, Pierre    Simon  fit signe  À celui-là        

  0nh   wnm        Yrm           hl    rm0w     (w4yd  hydx  L9  0dymlt  wh   Lpnw  13:25 

? celui-là  qui  , Mon-Seigneur  : à lui  en disant  de Jésus  le côté   sur   disciple    ce  Et il tomba      

  0mxl  (w4y     (bcw        hl  0n0    Bhy      0mxl  0n0        (bcd          wh  wh    rm0w  (w4y     0n9  13:26 

, le pain  Jésus  Et il trempa  . à lui  moi  je donne  , le pain  moi  pour qui je trempe  lui  celui  : et dit    Jésus  Il répondit      

  0=wyrks  Jw9m4   rb   0dwhyl  Bhyw       
. Iscariote   de Simon  fils  , à Juda    et donna     

  Lg9b  db9  tn0   db9d       Mdm     (w4y  hl   rm0w    0n=s  hb  Ll9t0  Nydyh   0mxl  rtbw  13:27 

. vite    fais    toi  que tu fais  la chose  : Jésus  à lui  Et il dit  . Satan  en lui  pénétra   alors  , le pain  Et après         

  hl     rm0      0nm     L9d        0kyms  Jwnh  Nm     (dy         $n0      f      Nyd  0dh  13:28 

. à lui  il avait dit  quoi  au sujet de  , convives   ces  parmi  comprit  un homme  ne pas  donc  Cela            

  hl     dqp dqpmd       0dwhyd  0wh  Yhwd0c  0mqswlgd   L=m            wrbs       ryg        Ny4n0  13:29 

à lui  qu’il avait mandé  , par Juda    étant     portée     la cassette   à cause de  , s’imaginaient  en effet  Des hommes     

  0nksml          Mdm           Ltnd        w0      0d9d9l    09btmd    Mdm    Nbznd       
. aux pauvres  quelque chose  de donner  ou bien  pour la fête  était requis  ce qui  d’acheter    

  Qpn    dk     Nyd    0wh  0yll         rbl    hl   Qpnw    ht94  rb  0mxl  Bsn  0dwhy  Nyd  wh  13:30 

. il sortit  quand  donc  c’était  la nuit  . au dehors  lui  et sortit  , l’heure  sur  le pain   prit      Juda    donc  Lui           

  hb     Xbt40    0hl0w      04n0d      hrb    Xbt40          04h      (w4y  rm0w  13:31 

. en lui  a été glorifié  et Dieu  , de l’homme  le Fils  a été glorifié  maintenant  : Jésus   Et il dit          

  hl   Xb4m       0dxmw         hb  hl  Xb4m  0hl0   P0w     hb    Xbt40    0hl0  J0w  13:32 

. lui  Il glorifie  Et d’un coup  . en lui  lui   glorifie   Dieu   , aussi  , en lui  a été glorifié  Dieu    Et si           



  0n0d  0ky0ld   0ydwhyl  trm0d  0nky0w           Ynnw9btw           0n0  Jwkm9    Nyrx0  Lylq       Ynb  13:33 

moi      là où  : aux Judéens  j’ai dit  Et comme  . et vous me chercherez  , moi  avec vous  encore   un peu  , Mes fils        

  04h     0n0  rm0  Jwkl   P0w      F0ml  Jwtn0   Nyxk4m       f  Jwtn0  0n0  Lz0      
. maintenant  moi  je dis  à vous  et aussi  , de venir     vous  êtes capables  ne pas  vous  , moi  je vais    

  0n0d  0nky0           dxl           dx           Nybxm    Jwtywhd  Jwkl  0n0    Bhy      Fdx          0ndqwp   13:34 

moi  Comme  .  pour les autres  les uns  brûlants d’amour  soyez   : à vous  moi  je donne  nouveau  Un commandement    

  dxl          dx        Jwbxt     Jwtn0   P0       Jwktbx0          
. pour les autres  les uns  brulez d’amour  vous   aussi  , j’ai brulé d’amour    

  dx      twl      dx     Jwkb  0whn     0bwx       J0  Jwtn0    Ydymltd        $n0    Lk  (dn   0dhb  13:35 

. les autres  envers  les uns  en vous   est  l’amour brulant  si   : vous  que mes disciples  homme  tout  saura  Par cela          

  Lz0d  0ky0l   hl  rm0w  (w4y    0n9       tn0  Lz0  0ky0l       Jrm          0p0k  Jw9m4  hl  rm0  13:36    

je vais    là où  : à lui  et dit   Jésus  Il répondit  ? toi   vas-tu   où  , Notre-Seigneur  : Pierre    Simon  à lui  Il dit               

  F0t         Nyd       Frxl     Yrtb     F0td     04h    tn0    Xk4m         f     0n0    
. tu viendras  néanmoins  à la fin  ; à ma suite  de venir  maintenant  toi  tu es capable  ne pas  , moi    

  04h      <rtb     F0d  0n0      Xk4m          f      0nml           Yrm           0p0k  Jw9m4  hl  rm0  13:37 

? maintenant  à ta suite  de venir  moi  suis-je capable  ne pas  pourquoi  , Mon-Seigneur  : Pierre     Simon   à lui  Il disait     

  0n0       M0s           Kyplx            Y4pn      
. moi  je déposerai  en échange de toi  Mon âme    

  Kl   0n0  rm0  Nym0  Nym0    tn0       M0s                 Yplx          K4pn      (w4y  hl  rm0  13:38 

: à toi  moi   je dis  amen  Amen  ? toi  tu la déposerais  en échange de moi  ton âme  : Jésus  à lui  Il disait        

  Nynbz  tlt  Yb  rwpktd       0md9     fgnrt    0rqn      fd      
. fois    trois  moi  tu renies  jusqu’à ce que  le coq  il appellera  ne pas    
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